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Comparison Study of Translation Techniques Applied in Chinese
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Abstract

As we know Thailand and China have had a long history of cultural exchange
continued until today. Chinese martial arts novel is one source of learning Chinese
culture. Therefores we have seen a large number of these novels imported into
Thailand. The influx of Chinese martial arts novels has resulted in the business of
Chinese - Thai translation which has now become more and more important in
“Column”. The fact that these novels reflect a link between the original Chinese
language and the translated Thai language, the translator plays a very important role.
Different translators will translate the same work differently. The same holds true for
the translated works of literature.

This thesis presents a comparison of translated Chinese martial arts novels from
the original book, “Ta Yuen Ou” by Gow Leng. The Thai translation was done for 2
novels, “éﬁﬂiﬂﬂj” of W. Na Muang Lung, and “mnyasgnsans” of Kittipiroon. The
comparison is made in many aspects including translation techniques, analysis of the
parts where translation is the same and those that are different, and the advantages and
disadvantages of each technique.

Based on the comparison, the following similarities are observed:

1. Both translators use a combined technique which includes direct translation,

meaning interpretation, and quotation of the original wording.



2. Both translators use appropriate additional explanation to enhance
understanding.

The followings are the differences in techniques observed from the two
translators:

1. When using direct translation technique, the first translator tends to be using
more of the original wording while the second one is more creative.

2. The first translator uses meaning interpretation method at his own leisure in
the way he is familiar with whilst the second translator is more attentive and more
careful

3. The first translator uses a dialect (Tae Chiew LL@]’%’J) when making a direct
quotation of the wording whilst the second translator uses =~ Mandarin expression.

4. The first translator tends to use a casual layman language. The second
translator picks a more polite wording.

Based on the comparison, we observe 3 main rules in the translation of Chinese
martial arts novels which include“fF (faithfulness), i% (expressiveness) and 7

( gracefulness ) ”. “f5” (faithfulness) is the most important among all the
translation principles. Next is “JA” expressiveness.It should be noted that the technique
of “direct translation” and “meaning interpretation” should not be used in the extreme.
Both techniques should be adopted to complement each other where appropriate. For
direct quotation of original wording, there is no formal or standard translation
technique for such. Therefore, the translator should use Mandarin language and at the
same time quote the original wording in brackets to avoid any misunderstanding. In
particular, when the translator has to translate the wording back into the original

language using the above technique will not put him/her in a difficult situation.

Keywords: Gulong, The Big Shot, Thai version, translation met
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